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摘要：本文介绍了构建 200 万字的汉语语块库的主要工作，包括设计语块标注体系、总结语

块标注规范和协调语块加工流程等，分析了我们的标注体系与英语的 CONLL-2000 语块任

务的主要差异，并提出了对现有标注体系的进一步理论思考和在现有语块库上的一些应用设

想。 

1 引言 

构建大规模标注语料库是语料库语言学发展的重要基础。在英语方面，百万词次规模的

词性标注语料库——Brown 语料库的建成，直接促使了基于统计的词性标注模型：HMM 模

型和自动标注算法：Viterbi 算法的提出和完善。大规模的句法树标注语料库——Penn 树库

的建立，则为许多基于统计的自动句法分析模型提供了基础的训练素材。同时，作为一个统

一的训练和测试平台，也为不同分析算法处理性能的评估提供了客观的依据。近几年来，随

着部分分析技术的不断发展和应用范围的不断扩大，对处于中间层次的语块（chunk）标注

语料库的开发也越来越受到重视，出现了一些较大规模的语块标注语料库，如 CONLL-2000
的语块库[TB00]等。 

在汉语方面，经过近几年的研究，已经建立了几个较大规模的切分和词性标注语料库，

包括清华大学的 200 万字的平衡语料库和北京大学与富士通合作开发的人民日报语料库。在

树库构建方面，也已取得一些成果，包括清华大学的汉语测试树库[ZS99]、美国宾州大学的

UPenn 树库[XP00]和台湾中研院的树库项目[HCC00]。但对语块标注和部分句法分析的研究

还比较少。 
本文介绍了我们在汉语语块标注体系设计和大规模语块库构建方面进行的一些初步探

索。下面的第 2 节比较详细地介绍了我们的语块描述体系，并与 CONLL-2000 的标注体系

进行了比较，分析了两者的不同之处。第 3 节介绍了我们的语块库构建工作，包括基础语料

库资源、语块标注规范和语块加工流程等，并给出了一些基本的语块库统计数据。第 4 节进

一步分析了语块与论元结构的关系以及语块与韵律结构的关系等。最后的第 5 节展望了在现

有的语块库上可以进一步进行的一些句法分析和知识获取研究设想。 

2 语块描述体系 

Abney(1991)最早提出了一个完整的语块描述体系。他把语块定义为句子中一组相邻的

属于同一个 s-投射（s-projection）的词语的集合，建立了语块与管辖约束（GB）理论的 X-bar
系统的内在联系，从而奠定了这个语块描述体系的比较坚实的理论基础。在此前后，一些应

用系统的研究重点则主要集中在名词短语的识别上，其中包括基本名词短语（BaseNP）
([Chu88], [RM95])和最长名词短语（MNP）([LZ95], [ZSH00])。在其他语块或基本短语方面

的研究则比较少。最近比较完整的工作是 Buchholz & al.(1999)。他们探索了 NP, VP, PP 和

ADJP 等基本短语的自动识别方法。另外，Veenstra(1999)也识别了 NP, VP 和 PP 块。他们的

研究为 CONLL-2000 提出的语块共享研究计划打下了基础。 
去年举行的自然语言学习国际会议（CONLL-2000）提出的语块共享任务（Chunking 

Shared Task）旨在开发出一个大规模的英语语块库，为基于统计的不同部分分析方法的探索

提供统一的训练和测试库。他们采用了 Abney 的语块描述框架，并对一些语块进行了分解



和细化，其中的一些差异可以从下面的例子中看出来（其中例句 1 采用了 Abney 的标注体

系）： 
(1)  [He] [reckones] [the current account deficit] [will narrow] [to only $1.8 billion] [in 

September]. 
(2)  [NP He ] [VP reckones ] [NP the current account deficit ] [VP will narrow ] [PP to ] [NP only 

$1.8 billion ] [PP in ] [NP September ].        
语料则取自 Penn 树库的华尔街日报（WSJ）部分。利用自动程序将分析树标注文本直

接映射成不相交、无嵌套的语块标注文本，并保留了原来的大部分句法成分标记。目前抽取

的语料规模约为 30 万词，平均每个语块包含 2 个词。表 2 列出了其中最常见的几个语块的

信息描述，有关的详细资料可参阅[TB00]。 

 
我们从 2000 年 3 月起，开始进行大规模汉语语料库的语块标注研究。最初的设想是通

过语块划分和标注，描述一个句子的基本结构骨架，从而为进一步构建汉语树库，进行深层

的句法分析和知识获取打下基础。遵循以下几两条原则： 
z 穷尽性——在完成语块标注的句子中，任何一个词都必须无遗漏地进入某个语块。 
z 线性——在完成语块标注的句子中，全部语块将形成一个线性序列，即没有嵌套。 

我们设计了包含 8 个标记的语块标记集（详见表 1）。下面是一个具体标注实例： 
[D 自/p  古/t  以来/f  ，/，  [S 人类/n  [D 就/d  [P 重视/v  [O 档案/n  的/u  保
存/vN  和/c  利用/vN  ，/，  [P 设置/v  [O 馆库/n  、/、  [P 选派/v  [O 专人/n  [P 
进行/v  [O 管理/v  。/。   
从语块描述内容上看，两个语块库的差异还是很明显的。CONLL 的语块强调对局部的

句法相关词语的描述，侧重于从底向上地把句子分隔成不同的基本短语；我们的语块则强调

对句子整体功能块的描述，侧重于自顶向下地描述句子的基本骨架。这种差别使得 CONLL
的语块一般比较简单，平均每个块只包含 1-2 个词语，而我们的语块则比较复杂，有的语块

甚至包含 10-20 个词语。但两者具有很好的信息互补性。在适当的条件下，将两者的描述信

息进行合并，形成分层次的语块描述体系，并构建相应的语块库，将是一个很有意义的研究

课题。 

3 语块库构建 

3.1 基础语料库 

我们的语块加工对象是清华大学的 200 万汉字的平衡语料库（ThCorp）。它的主要语

料来源是 90 年代的现代汉语书面语以及准口语（包括剧本、谈话录、演讲录等）的真实文

本，按文体分为文学、新闻、学术、应用四类。经过自动切词、词性标注和人工校对，已经

形成了准确度很高的切分和词性标注精加工文本，为进一步进行语块信息标注打下了很好的

基础。表 3 列出了目前的 ThCorp 的一些基本统计数据，其中‘词项数’包括汉语词和标

表 1 我们的语块标记集 

语块标记 语块描述 
S 主语短语 
P 述语短语 
O 宾语语块 
J 兼语语块 
D 状语语块 
C 补语语块 
T 独立语块 
Y 语气块 

表 2 CONLL-2000 的常见语块描述 

语块标记 语块描述 
NP 名词短语 
VP 动词短语 
PP 介词短语（大部分情况下只包含一

个介词） 
ADVP 副词短语 
SBAR 小句（subordinated clause）(大部

分情况下只包含一个从属连词) 
ADJP 形容词短语 



点符号，‘汉字数’包括汉字和汉字标点。 

表 3 ThCorp 切分和词性标注语料库的基本统计数据 

文体 文件数 句子数 词项数 汉字数 
学术 29 9846 273017 447288 
新闻 376 16921 427649 674566 
应用 258 4302 88452 144027 
文学 295 38258 740445 1018839 
合计 958 69327 1529563 2284720 

3.2 语块标注规范 

大规模语料库的标注是一个庞大的语言工程项目，需要投入大量的人力和物力。因此，

预先制定一部比较完善的语料标注规范，对保证标注结果的规范性和一致性将起到重要作

用。但真实文本中涉及到的语言现象又是非常复杂的，不可能通过一部规范就能完全包括。

因此，比较好的处理思路是在标注过程中不断发现新问题，对现有规范进行补充和修订，使

之能更好地符合新的语言事实。经过不断摸索，我们已初步形成了一套比较完善的汉语语块

标注规范，基本上覆盖了目前语料库中遇到的各种语言现象。下面简单地列出其中状语块的

基本规范条款，有关的其他详细资料，可参阅[Th00]。 
1．副词性成分（词性标记为 d,dB,dD,dN）连续出现作状语，可以整体标注为一个状语

语块‘[D’，其他不同类成分连续出现作状语，都必须分别单独标出状语块。 
2．名词直接作状语，需单独标注状语块标记‘[D’。 
3．动词直接作状语，需单独标注状语块标记‘[D’。 
4．形容词直接作状语，需单独标注状语块标记‘[D’。 
5．数量词作状语，需单独标注状语块标记‘[D’。这里的数量词主要有：半年、半日、

半晌、半天、多年、一辈子、一会、一会儿等。 
6．介词结构、方位结构和“地”字结构、数量结构等成分在句中作状语（我们称之为

“复杂状语”结构），需单独标注状语块标记‘[D’。特别应注意它们与上面的简单状语

连用的情况，这时每个状语块都应显性标注，比如方位结构、“地”字结构状语的左边界，

介词结构作状语的右边界等。 

3.3 语块加工流程 

目前的所有语块信息都是由人工标注的。利用 WORD 编辑器中的宏命令定义不同的快

捷键，可以做到每个语块通过一键输入，大大提高了标注效率。初步统计显示，最初的标注

速度约为每小时处理 1200 个词。随着对标注规范和加工过程的不断熟悉，标注速度不断提

高，1 至 2 月后基本上可以达到每小时处理 2400 个词。 
为了保证标注结果的质量，我们设计了两级检查机制。首先，依据语块标注规范，开发

自动检查程序，发现大部分不合规范的标注语块，提供标注者进一步确认或修改。这个过程

重复数次后，可以大大减少标注“硬伤”。然后，对标注结果进行随机抽样检查，发现并改

正遗留的标注错误，直至最终标注质量达到要求为止。 

3.4 语块库基本统计 

表 4 列出了现有语块库的基本统计数据，包括不同语块总数及语块中的词语分布。表 5 
进一步计算了具有不同数目的词语的语块的分布特征，以 5 为界分为 4 个区间：1) 词数<5, 
2) 5<=词数<10, 3) 10<=词数<15, 4) 15<=词数。从中可以看出不同语块的分布特点： 
z 语气块定义为句尾的一个或多个语气词。由于汉语里多个语气词连用的情况很少，

因此其平均词长最小，为 1.01。 



z 汉语句子的述语块大多由谓词性成分充当，在我们的标注规范中对它们进行了严格

规定，其词语数都不超过 5 个。这些分布特点在两个表中都有很好的体现（词数

<5 的语块占 99%以上，平均词长为 1.31）。 
z 状语块和补语块的平均词长约为 2，90%以上的语块中的词数都小于 5，表明汉语

真实文本中复杂状语和补语出现的频度不是很高。由于它们一般都有明显的边界标

志（介词、方位词、助词‘地’、助词‘得’等），因此自动识别难度不太大。 
z 兼语块、主语块和宾语块得平均词长较大，特别是宾语块更达到 4.13。主要原因是

其中往往包含了复杂的定语。它们是自动识别的难点所在。 
z 在我们的标注体系中，独立语块的内容比较杂，包括句子中的插入语、应答语、呼

语、同位性插入成分、句中的补充说明部分（一般在括号内）、句首的序号等，因

此分布比较特殊。如何对其中的不同情况进行分化处理，将是以后的一个研究课题。 

表 4 不同语块的词语分布统计 

语块类别 语块总数 词语总数 平均词长 
主语 99121 251041 2.53 
述语 179605 236104 1.31 
宾语 109362 452211 4.13 
兼语 5715 12338 2.16 
状语 156000 321254 2.06 
补语 3113 6431 2.07 
独立 5649 14414 2.55 
语气 12111 12225 1.01 
合计 570676 1306018 2.29 

表 5 具有不同长度词语的语块的分布统计 

语块

类别 
语块 
总数 

词数 
[0,5) 

比率
(%) 

词数 
[5,10）

比率
(%) 

词数 
[10,15）

比率
(%) 

词数 
[15,∞） 

比率
(%) 

主语 99121 85208 85.96 11023 11.12 1939 1.96 951 0.96 
述语 179605 178545 99.41 862 0.48 144 0.08 54 0.03 
宾语 109362 75745 69.26 24569 22.47 5888 5.38 3160 2.89 
兼语 5715 5134 89.83 482 8.43 70 1.22 29 0.51 
状语 156000 141060 90.42 11863 7.60 2151 1.38 926 0.60 
补语 3113 2857 91.78 219 7.04 31 1.00 6 0.19 
独立 5649 4984 88.23 388 6.87 136 2.41 141 2.49 
语气 12111 12111 100.00 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
合计 570676 505644 88.60 49406 8.66 10359 1.82 5267 0.92 

4 语块标注的进一步思考 

语法分析的主要内容是语句的结构问题，需要弄清整体中各组成部分之间的关系。语法

分析包括以下两个步骤：1）切分分析，即如何把一个语言结构体，如句子、短语等切分为

若干组成成分；2）关系分析，即如何分析、整理各成分之间的关系。无论是切分分析还是

关系分析，都有许许多多的可能性供我们选择。我们目前进行的语块标注探索，就是希望从

中选出一种客观上能较好地反映语言结构的本质，主观上又比较容易被人理解和掌握的句子

结构分析和描述方法。从目前的大规模语块库构建实践看，基本上达到了预期目标。在此基

础上，我们希望进一步探索语块与论元结构（argument structure）和韵律结构（prosodic 
structure）之间的内在联系，从而以语块描述体系作为出发点，建立汉语的句法、语义、语

音分析的紧密结合体。 
论元结构是指词项及其所属的子语类所构成的介于词汇语义和句法之间的一种结构关



系，通常在文献中讨论最多的是作述语的动词和论元之间的结构关系。论元这一概念，从广

义上说就是带有论旨角色（thematic role）的名词组，而论旨角色是述语所固有的子语类，

通常表示述语所表达事件所涉及的主体、客体等。动词与论旨角色之间形成论旨关系，论旨

角色由动词指派给相关的名词组，就成为论元。论元与述语构成论元结构，最终再反映到句

法结构中，形成句法关系，相应的论元就担当句子的主语、宾语或其他成分。Alsina(1996)
对上述结构关系进行概括和抽象，并与词汇功能语法（LFG） [KB82]中的功能结构

（f-structure）和成分结构（c-structure）相结合，形成了图 1 所示的结构关系图。每个不同

的 结 构 层 次 通 过 对 应 原 则 （ correspondence 
principles）建立联系，限制形成合格的句子。 

我们目前语块描述的信息基本上相当于图 1 
中的功能结构层次。这样，如果能从现有语块库

出发，深入分析不同功能语块与句子核心谓词的

论元之间的对应关系，就有可能在从句法到语义

的分析过程中大大前进一步，从而为进一步进行

基于句子（或段落、篇章）的语义分析和知识推

理打下很好的基础。 
自然语音中的韵律结构是包含有不同韵律信

息的层次结构，主要包括：1）韵律词一级的韵律

信息，如多音字、变调、词重音等；2）短语语音

间隔；3）句子重音等。它们的正确识别对提高文

语转换系统的性能有重要作用。Abney(1992)的研

究结果表明，他所定义的语块与英语韵律结构的

φ-短语之间可以建立了很好的一一对应关系。而我

们的语块划分由于从句法功能出发，可能与一般

的韵律描述有较大差异。但许多研究成果也显示出，韵律结构和句法功能之间有千丝万缕的

联系。因此，按照韵律结构分布特点，对现有语块库进行适当改造，合并较小的功能块，分

解较大的功能块，可望形成与韵律结构分布基本一致的韵律语块库，从而为基于统计的韵律

结构自动识别模型，提供大量有用的训练数据。 

5 结语 

利用人工标注和机器检查相结合的方法，在现有的切分和词性标注语料库的基础上，我

们加工完成了 200 万字规模的汉语语块库。本文简要介绍了在这一过程中的一些初步研究成

果，包括汉语功能语块标注体系和经过不断完善的语块标注规范。并通过与英语的

CONLL-2000 共享语块任务的比较，突出了我们工作的特色所在。目前，我们正在此语块库

上进行一些新的句法分析和知识获取探索： 
z 汉语语块的自动识别：利用机器学习技术，提取有用的识别特征，训练形成有效的

语块自动识别模型。 
z 动词搭配知识的自动发现：利用语块标注信息，自动学习有用的知识，形成高效的

汉语动词语法搭配和词汇搭配自动发现工具。 
z 基于语块描述的句法分析器：利用句法分析器，从语块标注串出发，向下分析复杂

语块的内部结构，向上形成句子的整体结构，完成对句子的完整层次结构分析。 
这些工作继续贯彻了我们最初制定的“标注语料库、自动分析器和语言知识自动发现工

具三位一体，同步发展，相互促进，共同提高”的总体研究思路。随着研究工作的不断深入，

希望能逐步建立起基于大规模真实文本语料库的汉语句法语义计算平台。这将是我们的长期

研究目标。 

6 致谢 

黄昌宁教授最初提出了语块标注的设想，并亲自标注了大量真实文本例句，积累了宝贵的经
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验。靳光谨博士和周明博士对语块标注规范提出了许多建设性意见。下列同学参加了语块库

的人工标注和校对工作：清华大学的祝安顺、杨晓明、黄光斌、罗萍、刘淑菊，北京大学的

姚静仪、孟贵贤、崔玉珍、黄晖菁、宋作彦、陈园媛、姜南、杜轶、王皓冰、曾汀燕。这里

一并表示感谢。本项研究得到国家自然科学基金（项目号：69903007）、国家 973 基金（项

目号：G1998030507）和清华大学骨干教师基金资助。 
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